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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ 
На сучасиому етап! розвитку перекладознавства частков! теор1Т перекладу 

розроблен! не для Bcix мовннх пар, а на матер1ал1 {спанськоУ та укра'шськоТ мов 
перекладознавч! здобутки представлен! лише окремими статтями та дисертац1ями. 
Вт1м, за умов м1Жнародно1 !нтеграц{1, зокрема, актив!зац11 в1дношень УкраУни з 
Icnanieio та краТпами Латннсько! Америки в останне десятил1ття, icHye об'ективиа 
передумова для системно! розробки зазначеноУ частковоТ TeopiV перекладу, одному з 
acncKTia якоТ присвячено це досл1дження. 

1мпл1кована темою роботи проблема вираження суб'ектно-об'ектних в1дношепь 
у мовленн! та функщонування таких семантичних ушверсал!й як суб'ект та об'ект в 
р1зних мовах с одним з актуальних пнтань Teopii перекладу та пор!вняльно1 
типологп мов. У мовах ном{нативного ладу, до яких наложить б1льш1сть мов св1ту, у 
тому чнсл! 1спанська та украУнська, одним is засоб1в оформления суб'ектно-
об'ектних в1дношень е д1есл1впий стан. Деяю проблеми вщтворення д1есл1вного 
стану в переклад!, щоправда, здеб!льшого пасивного, розглядаються насамперед у 
статтях та П1дручниках з р1зних часткових Teopiu перекладу, зокрема, в {спансько-
pociHCbKiH (Н. Д. Арутюновою, О. Б. Передер1'й, 3. Д. Льповською, О. В. 1овенком); у 
французько-украУнсьюй (О. I. Чередниченком, I. Я. Ковалем, Л. Р. Кокюною); в 
англо-украУнськ1й (В. I. Карабаном, I. В. Корунцем, Н. Г. Гнатюк, Д. А. Гнатюком); 
англо-1спанськ1й (В. Гас1ею Йеброю, А. Гр1хельмом, П. Ньюмарком, X. Васкесом 
Айорою, Е. В. Ковадопгою Лопссом); англо-рос1Йськ!й (В. Н. Ком1ссаровим, G. В. 
Бреус, М. I. Пушиною) та in. 

В !спансько-украУнськ1й частков1й Teopii перекладу, в русло якоУ скероване це 
дисертац1йне досл!дження, деяк! питания в1дтворення фаматичноУ категор{У стану 
розглядаються у cTarri Гамян!ноУ I. М. "Особливост! функц!онування та перекладу 
паснвних конструкц!й", в пос1бнику з теор1У та практики перекладу (Н. М. Алес!ною, 
В. С. Винофадовим), пос{бнику з письмового перекладу (О. М, Калустовою, I. М. 
Шияновою, К. А. Танич, Н. Ю. Квасюк, М. О. Колом1ець). Велика увага до окремих 
перекладознавчих аспект1в в!дтворення стану св!дчить про важлив!сть питания, з 
чого випливае необх!дн1сть його спещальноУ розробки, а ун1версальний характер 
семантики суб'ектно-об'ектних в1дношень актуал!зуе проблематику Ух вираження 
саме при переклад]. 

Окр1м зазначених вище чинниив, актуалы|1сть дослщжсипя зумовлено також 
пост1йним зростанням паукового iHTcpecy до функщонування в переклад! р!зних 
фаматнчних категор1й. Осюльки в пор1внянн1 з лексичннми, граматичн! одиниц! 
характеризуються вищим р1вием абстракщУ та регулярною реал1зац1ею в мовленн!, 
в1дпов!дно можна прогнозувати i регулярн!сть сп1ввщношення фаматичних форм 
мови орипналу та ц1льовоУ мови при переклад!. Це дае значний матер!ал для 
узагальнень i дозволяе прогнозувати законом!рн!сть використания паралельних 
фаматичних форм як взаемних перекладацьких екв!валент!в або як 



трансформац1йних вар1ант1в. Анал!з описових даних щодо використання зазначених 
можливостей спрямований на виявлення не лише стратепй перекладач!в, а й 
чинник1в, що зумовлюють перекладацьи трансформацп. 

Мета роботи - виявити законом1рн1 трансформащ! граматично! категор!': стану 
при переклад! з 1спансько1 на украТнську та встановити ixni чинники. Для реал1зац11 
uiei мети було поставлено таю основн! завдання: 
1) виявити в icnaiiCbKiH та укра1нськ1Й мовах граматичн! стани та станов! форми, що 

можуть вступати в трансформащйн! в1дношення при переклад!; 
2)описати можлив! типи трансформащ! стану та супутн! лексико-граматичн! 

трансформацп; 
3) виявити симетричн! та асиметричн! риси категор!!" стану, що зумовлюють його 

трансформац!ю при переклад!; 
4) оц!нити роль частотност! вживання граматичних форм стану в р!зних стилях мови 

ориг!налу та мови перекладу як стил!стичного чинника трансформац!"! стану; 
5) проанал!зувати своер!дност! застосування трансформащйно! та !нших моделей 

перекладу для опису трансформац!'! стану. 
Зв'язок дисертаци з науковими програмами, планами, темами. 

Досл!джуване питания е лопчною ланкою в комплексн!й тем! "европейськ! мови та 
культури в контекст! глобал!зац11 св1тових процес!в" (код 01БФ0147-01, кер1вник -
професор О. I. Чередниченко), що розробляеться кафедрами зах!дно1 ф!лолог!1" в 
1нститут! ф!лолог!Т КНУ !мен! Тараса Шевченка. Тема дисертащйного досл!дження 
в!дображае сучасний !нтерес перекладознавства до вивчення лексико-граматичних 
трансформац!й при переклад!. 

Об'ектом дослщження е сп!вв1дношення граматичних стан!в в ТО та ТП. 
Предметом дослщження е трансформац!'! граматично'1 категор!'! стану як зас!б 

досягнення екв!валеитност! й адекватност! при переклад! та чинники, що 'ix 
зумовлюють. 

Методи дослщження. В!дпов!дно до мети й завдань роботи використано метод 
з!ставлеиня тексту перекладу з текстом орипналу. Оск!льки дисертащйне 
досл!дження проведене в рамках л!нгв!стично'1' теор!'! перекладу, широко 
застосовувалися методи мовознавства: метод суц!льно'1' виб!рки (для створення 
корпусу фактичного матер!алу); елементи к!льк!сного анал!зу (для встановлення 
частотност! певиих структур у ТО та ТП), контрастивний метод (для встановлення 
в!дм!нних та сп!льних рис в систем!, норм! та узус! одиниць !спансько'1' та 
укршнсько'! мов), метод п!дстановки та метод функц!онально-семантичного поля. 

В результат! проведеного досл!дження на захист викосяться так! положения: 
1. При переклад! з !спансько'!' мови на укршнську трансформац!'! зазнають, окр!м 

пасивного та активного ста!!!в, також зворотний та взаемний. 



2. Значна м1жмовна симетр!я станових форм та i'xnix категор1альних значень не 
1мпл1куе регулярного встановлення формально! екв1валентност1 паралельних 
станових форм при переклад!. 

3. Широта фу11кц1онально-семантичного поля категор!!' стану зумовлюе 
можлив1сть трансформац!'! одного стану в !нший при збереженн! 
1нвар!антност1 зм1сту як на внутр1шньомовному, так i на м!жмовному р1внях. 

4. Траисформац1я граматичноТ KaTeropii стану прогнозуеться тим, що 
функц1онально-семантичне поле стану пов'язаие з категор1ями модальност!, 
аспектуальносп, атрибутивност!, стану суб'екта, 1стоти-не!стотн, 
персональност! та умовност!, окрем! засоби вираження яких е асиметричними 
в мов1 ориг1налу та мов! перекладу. 

5. Об'ективним чинником трансформацп стану е асиметр1я мови орипналу та 
мови перекладу, яка виявлясться в розб!жност{ а) системних можливостей, б) 
норми вживания, в) узусу лексичних та граматичних одиннць у мовленн!, г) 
частотност! вживания мовних одиниць, залежпо В1д функщонального стилю 
мови орипналу та мови перекладу. 

6. Трансформац!я граматичноТ KaTcrcpii стану вщбуваеться в рамках 
трансформац{йно1 та ситуативно! моделей перекладу, застосування яких мае 
функц1онально-стил1Стичну зумовлен!сть: в перекладах текст1в оф!ц1Йно-
д{лового стилю трансформац1я стану описуеться насамперед 
трансформац1йною моделлю, а в перекладах публ1цистики та художн1х 
TCKCTiB - трансформац!йною та ситуативною моделями. 

Матер!алом досл1дження е 18 орипнальних текст1в семи 1спаномовних автор1в 
та ixni опубл{кован1 укршнсью переклади (для деяких текст1в - по два 
опубл!кованих перекладн). Загальний обсяг проанал1зованого корпусу становить 
близько 12 000 речень. До матер!алу було включено тексти трьох функц10нальних 
стил1в (оф1!;!йно-дшового, публ1цистичного та художнього). 

3 метою досл1дження частотностт вживання форм стану в р1зних 
функц!ональних стилях у мов1 орипналу та Mosi перекладу матер1алом для 
контрастивного дослщження стали функц10нально сп1вв!дносн1 орипнальн! тексти -
есе X. Ортеги-1-Гасета та памфлети Я. О. Галана - в публ1Цистичному стил! й 
конституц1я IcnaHii" та конституц!я Укрш'ни - в оф!ц!йно-д!ловому стил1. 

Наукова новизна робота полягае в тому, 1цо уперше на MaTepiani 1спансько1 та 
украТнсько! мов системно досл1джено можлив) типи трансформац!"! граматично! 
категор!'] стану, визначено формальн! та семантичн! чинники, що Vx зумовлюють, 
проанал1зовано трансформащю стану як зас1б уникнення фаматичних буквал1зм!в, 
подолання м1жмовно'1 aciiMexpi'i та в1дтворення безекв1валентних структур, що 
становлять складн1сть для перекладу. Уперше дасться оц1нка можливост! 
застосування перекладацьких моделей, залежно в1д функщонального стилю тексту. 

Теоретичне значения роботи. Висновки дисертащйного досл!дження про 
законом1рн! трансформац1Т граматичноТ категор1Т стану та деяк! супутн! лексико-



граматичн! трансформац!'! сприятимуть формуванню створюваноУ нин1 частковоТ 
Tcopii перекладу з {спанськоУ мови на украУнську. У робот! пропонуеться анал1з 
симетричних та асиметричних рис граматичноУ категор1У в двох досл1джуваних 
монах за допомогою контрастивного методу та методу функщонально-семантичного 
поля задля встановлення можливих чинниюв трансформац!У. Цей пда1д зможе 
знайти застосування при досл1дженн1 особливостей функщонування 1нших 
граматичних або поняттевих категор1й при переклад! в pisHHX мовних парах. 
Нагромадження даних стосовио перекладацьких трансформац1й у pismix часткових 
Teopiflx перекладу, в тому числ1, в 1спансько-украУнськ1й, стане матер1алом для 
узагальнень в рамках загальноУ Teopii перекладу. 

Системний анал13 граматичних трансформац!й можна розглядати як непрямий 
метод досл1дження процесу перекладу, який нин1 становить значний науковий 
1нтерес для перекладознавства та психол1нгв!стики. 

Практична uiiiiiicTb виконаного досл1дження полягае в тому, що його 
висновки можна використати з дидактичною та прескриптивною метою для 
написания навчальних i методичних пос1бник1в з перекладу з {спанськоУ мови на 
украУнську, у курсах з теор1У i практики перекладу та пopiвняльнoУ граматики 
icnaHCbKoy та украТнськоУ мов, а також у науково-пошуков1й робот!. Матер1алом 
дослщження можна скористатися в лексикограф1чн1й практищ, зокрема для 
укладання перекладацьких двомовних словник!в. У перспектив!, з розвитком 
комп'ютерноУ л1нгв1стики, опнсов! та к1льк1сн1 дан! трансформац!У можуть бути 
застосован! у профамах машинного перекладу. 

Лпробац1я роботи. Основн! положения дисертац!йного досл!дження апробовано 
на асп!рантських конференц!ях 1нституту ф!лолог!У КиУвського нац!онального 
ун!верситету !мен! Тараса Шевченка (КиУв, 2001, 2002), на науков!й конференц!!, 
присвячен!й пам'ят! професора G. В. Литвиненко (КиУв, 2002), на М!жнародн!й 
науков!й конференц!! молодих вчених: "Мовно-культурна комун!кац!я: напрямки ! 
перспективи досл!дження" (КиУв, 2003) та науково-методолог!чному сем!нар! 
кафедри теор!У ! практики перекладу з романських мов !мен! Миколи Зерова 
КиУвського нац!онального ун!верситету !мен! Тараса Шевченка (КиУв, 2002). 
Основний зм!ст дисертац!У викладено в трьох статтях. 

Структура дисертаци. Дисертац!я складаеться з! вступу, п'яти розд!л!в, 
висновк!в, списку використаноУ л!тератури та трьох додатк!в у вигляд! таблиць, 
загальним обсягом ш!сть стор!нок. Повний обсяг дисертац!У (без б!бл!ограф!1 та 
додатк!в) становить 172 стор. Список використаних джерел нал!чуе 337 позиц!й. 

ОСНОВНИЙ 3MICT РОБОТИ 

у розди!! I "Трансформащя стану як граматичиа проблема перекладу" 
розглядаеться м!сце трансформац!У стану серед !нших питань л!нгв!стичноУ теор!У 
перекладу, насамперед, граматичних траисформац!й. Граматичиа трансформац!я 



розглядаеться як в1дмова в{д використання в ТП прямих структурних в1дпов1дник1в 
структурам ориг1налу. Окремим випадком граматичних трансформац1й е 
трансформац1я стану, яка характеризуеться вживаниям в орипнал! та переклад! 
pisHHx станових форм. Якщо вих1дна структура ТО та и трансформ у ТП 
в1дзначаються близьк1стю лексичиого складу, трансформац1я описуеться 
трансформац1йною моделлю перекладу, а якщо вона супроводжуеться 
контекстуально зумовленими лексичними зм1нами, пров!дною е ситуативна модель. 

При пор1внянн1 q}aMaTH4Hoi" категори стану в зазначених монах виявляеться 
значка близьюсть станових форм та Txnix категор1альних значень, що можна 
охарактеризувати як м1жмовн1 паралел!, за винятками окремих структур. Зокрема, 
специф1чними для icnancbKoi мови, у пор1внянн1 з укра'шською, е так зван! 
перифрастичн! пасивн! конструкц!] (quedarl-participio, permanecer+participio, 
verse+participio та in.), а характерною рисою украТнськоТ мови е наявн{сть пасизних 
д1еприкметниюв на -но/-то, що керують зпах!дним в{дм!нком i не мають прямих 
в{дпов1дниив у ц1льов1й мов!. Зрештою, опозиц1я форм стану в 1спанськ!й та 
укра1нськ!й мовах представлена високосиметричними формами i виражаеться 
морфолопчно займенниковими формами д!есл1в на -sel-ся та синтаксично в 
конструкщях 3 пасивними д1еприкметниками минулого часу. Натом!сть, активний 
стан в1дзначаеться В1дсутн!стю спец!альних морфем. 

Питания зворотного та взаемного стан!в в icnanicTHui е дискус1йним. Так, Тхню 
наявн!сть визнають в!тчизнян1 icnanicTn: Н, М. Корбозерова, А. О. Серебрянська, О. 
К. Васильева-Шведе, Г. В. Степанов. Inmi заперечують Ухню наявн1сть або просто не 
вид1ляють Yx як окрем! стани (напр., Е. Аларкос Льорак, X. Рока Понс). При цьому, 
однак, позиц!] пров!дних 1спан1ст1в зб!гаються в тому, що займенникова форма 
д1еслова в !спансьюй мов! е регулярним засобом вираження взаемного та зворотного 
значения. Перекладознавчий анал!з зазначених субкатегор1й виявив, що 
морфолог!чно займенников! д1еслова si зворотним та взаемним значениями набагато 
регулярн1ше творяться в !спанськ!й мов1, н!ж в укра'1нськ1й (в останн1й 1снують 
нормативн! обмеження на утворення взаемних та зворотних форм в1д велико! 
к{лькост! д{есл1в, зокрема, на позначення розумово'1 д1яльност1, а творяться взаемний 
та зворотний стани здеб{льшого в1д Д1есл!в ф1зично1 д!1 та сприйняття). Отже, 
icnancbKi займенников! форми вираження взаемност! становлять окрему проблему 
Tcopii i практики перекладу з !спансько1 на укршнську. Тож, окремий анал!з 
трансформащ! взаемного та зворотного стан!в, з огляду на Ухню перекладознавчу 
релевантн!сть та попри Тхн!й полем1чнин характер в 1спанськ!й л!нгв!стищ, е 
необх1дним. 

Зворотний та взаемний стани в icnancbKiS MOBI виражаються зворотним 
займенником -se, парадигма якого, залежно в1д особи та числа, представлена 
формами: -me,-te,-se,-nos,-os,-se (взаемний стан лише мае форми множини, осюльки 
характеризуеться наявн!стю двох або б!льше виконавц!в д1У: -nos,-os,-se). 
Паралельним в1дпов!дником !спанських взаемного та зворотного стан1в в 



укра1нськ1й MOB! СЛ1Д вважати аф1кс -ся, який, однак, не знае парадигми числа та 
особи. 

Оскшьки загалом станов! форми та VXHI KaieropianbHi значения е 
високосиметричними в обох мовах, на перший погляд видаеться, що граматична 
категор1я стану не становить проблеми з погляду перекладу з icnaacbKo'i па 
украТнську. Однак дослщжений матер!ал показав, що трансформац1ю стану активно 
використовують перекладач! для досягнення екв1валентност1, i при вщтворенш, 
зокрема, пасивного, взаемного та зворотного стан1в в1ддаеться перевага 
трансформац{'1, а не механ1чному перенесению становоГ форми з мови орипналу в 
мову перекладу. 3 цього випливае, що висока симетр1я граматичних форм стану не 
забезпечуе встановлення регулярно! формальноУ екв1валентносп при переклад!. Це 
пояснюеться об'ективними передумовами - можлив1стю перифразово! синон!мГ1', 
системними, нормативними й стилктично-узуальними розб1жностями icnaHCbKoV та 
украшськоУ мов, а також евристичним характером д1яльност1 перекладача, який 
знаходить вираження в застосуванн! р!зних мовних засоб1в для опису одн1е1 ситуащ! 
при збереженн! 1нвар1антност1 зм1сту. 

У роздш! II "Трансформац1Я активного стану в пасивний" розглядаються 
найчастотн1ш1 трансформащ! активного стану в пасивний та Тхн1 формально-
граматичи! й семаитичн! чинники. Зазначен! трансформац!'! об'еднуються в три 
основн! фупи. 

1. Активн! п1дрядн1 означальн! речения трансформуються в пасивн! 
д1еприкметников1 звороти, напр.: "...1а formula que descubra..." (J. Ortega у Gasset) -
"...внявлеиа (мною) формула" (пер. В. Сахна). Вих1дн1 речения, як правило, не 
мають формального пщмета, що е основним чинником трансформацп: в укра1нськ1й 
мов! особов! речения без п1дмета е часто в1дхиленням в1д норми (напр.: "*формула, 
яку описую"), i в переклад! необх1дне або додавання формального п1дмета 
("формула, яку я описую") або трансформащя в пасивний д1еприкметниковий 
зворот "описана мною формула", яка також дозволяе уникнути 1нод1 небажаного 
вживання займенника першоТ особи однини. Мо>клив1сть трансформацИ 
пояснюеться семантичною спорщнен1стю вихщних структур та трансформ1в; 
п1дрядн1 означальн! речения та д1еприкметников1 звороти е семантично 
р1вноц1нними, тобто, належать до функц1онально-семантичного поля 
атрибутивност!, а синтаксично i т1, й inuii виступають у реченн! в функщ! означения. 

2. 1спанськ1 активы! речения з персон!ф!кованим п!дметом, виражеиим 
!менником-не!стотою, трансформуються в речения з пасивним предикатом, напр.: 
"Е1 cuadro presenta un palsaje" (J. Ortega у Gasset) - "Ha картин! зображено 
(зображений) пейзаж" (пер. В. Сахна). В результат! комплексно! трансформац!!' 
персон!ф!кований п!дмет вих!дного речения в переклад! в!дтворюеться обставиною, 
прямий додаток вих!дного речения перетворюеться на п!дмет речения перекладу, а 
д!еслово набувае пасивно! форми або безособово! предикативно! форми на -по/-то. 
Трансформац!я пояснюеться plsHoro лексико-семантичною сполучуван!стю 



iMeHHHKis-iieicTOT в {спансьтй та украУнсьий мовах та б!льшою поширен1стю 
персон1ф1кац11 в !спанськ!й мов1, у пор{внянн1 з украУнською, що призводить до 
необхщност! зняття цього явища при переклад!. Одним 1з засоб1в знятгя 
персон1ф1кац1'1 е трансформац!я стану. Описана трансформац1Я персон1ф1ковано1' 
конструкц1'1 в1дбутзаеться й на р1вн1 складних речень, часто п1дрядних означальних, 
напр.: "Е1 cuadro que prescnta un paisaje" (J. Ortega у Gasset) - "Картина, iia як1й 
зображено (зображеинн) пейзаж" (пер. В. Сахна). 

3. Вихшн! речения з д!есл!вно-1менними конструкц!ями трансформуються в 
украУнськ! пасивн! двочленн! речения. Таку трансформац!ю зазнають иасамперед 
внх1дн1 структури 3 д1€словами "tener" та "ser", напр.: "...todos los cuerpos tienen 
color" (J. Ortega у Gasset) - "....yci Т1ла забарвлен!"( пер. В. Сахна); "Los pagos 
seran libremente transferibles (...)" ("Acuerdo entre la Republica de Chile у Ucrania 
sobre la promocion у proteccion reci'procas de las inversiones") - "Кошти мають в1льно 
переказуватись" ("Угода м{ж урядом УкраТни та урядом АргентинськоГ Республ1ки 
про спрняння та взасмний захист !нвестиц1й"). Под1бна трансформац1я пояснюеться 
зб!гом валентн1спих характеристик структури ориг1налу та перекладу: вони 
позбавлен! прямоперехшюТ валентност! (якщо д1есл1вна частипа конструкцИ' е 
перехиним д1есловом, то його перехщна валентн!сть уже зайнята {менною 
частиною, i конструкц1я загалом е неперех1дною), а також семантичною близьк1стю: 
i д1есл1вно-1менн1 конструкц!'!, i насивн! двочленн! конструкц!'! вживаються на 
позначення стану суб'екта та його властивостей. Ця трансформац1я може бути 
пов'язана з! стил1стичною нер1вноц!нн1стю 1спанських та украТнських д1есл1'вно-
1менних структур. Так, в 1спанськ1'й мов1 "ser objeto (de)" вживаеться в текстах 
р1зних стил1в, в тому числ1, в художньому. В той самий час п укра'шський 
паралельний в1дпов1дник "бути об'ектом (чогось)" мае явне наукове забарвлення, i 
при переклад! необх1дна трансформац!я, яка, зокрема, може супроводжуватися 
зм1ною активно! форми предиката на пасивну: "jlmposible que ninguna molinera ni 
ninguna reina haya side objeto de tantas atenciones, de tantos agasajos, de tantas finezas 
como la sefia Frasquita!" (P. A. de Alarcon) - "Вдавалось, не було па с в т !ншоУ 
м1рошнички або нав1ть королеви, до якоУ б внявлялось б!льше уваги, н1жност1 i 
п!клування, н!ж до сеньУ Фрасюти." (пер. Л. ДобрянськоУ, Л. Колесник) - "Жодна 
Ж1нка м1'рошннка, ба нав1ть королева, не могла бути оточена бшьшою увагою, 
б1льшою 1дир1стю, б1льшим п!клуванням, н1ж сенья Фрасюта!" (пер. Ж. Конево'О. 

Аналопчно, мае м1сце i зворотна трансформащя: вих1дна пасивна форма може 
грансформуватися в д1есл1вно-!менну, формально активну, конструкщю, напр.: "Е1 
convenio sera ratiflcado de acuerdo con la legislacion interna de cada una de las Partes 
Contratantes " ("Convenio de Seguridad Social entre el Reino de Espafla у Ucrania") -
"Ця Угода п!длягае ратпфпсац!! зпдно з внутр1шн!м законодавством кожноУ з 
Догов1рних CTopin" ("Угода м{ж УкраУною i Корол1вством 1спан!я про соц1альне 
забезпечення"). Остання трансформац1я може вживатися для в!дтворення 
безекв1валентних icnancbKiix лексичннх одиниць, серед яких зустр1чаються 



aBTopcbKi неолог1зми, як, наприклад, д1еслово "desaristocratizarse": "La sociedad es 
sociedad en la medida en que sea aristocratica, у deja de serlo en la medida en que se 
desaristocratice"( J. Ortega у Gasset) - "Сусп1льство e сусп1льством у м1ру свого 
аристократизму i перестас ним бути в м1ру того, як утрачас аристократизм." (пер. 
В. Бургардта). 

У розд1л1 Ш "Трансформац1я пасивиого стану" розглядаються найчастотн1ш1 
типи трансформац1й вих1дних 1спанських пасивних структур в активн! та пасивн!, 
серед яких видшяеться п'ять основних TnniB. 

1. 1спанськ1 тричленн! пасивн! конструкцИ' трансформуються в украТнськ! 
тричленн1 активн! конструкц!"!, напр.: "Estos hechos son mal conocidos рог IDS 
historiadores" (J. Ortega у Gasset) - "ц1 факти погано знають icropHKii" (пер. В. 
Сахна). При цьому пщмет вих1дного речения перетворюеться на додаток 
трансформу, агентивний додаток вих1дного речения трансформуеться в пщмет у ТП, 
а предикат зм1нюе пасивну форму на активну. Зм1на становоУ форми вщбуваеться з 
огляду на регулярну реал1зац1ю в цшьов1й мов1 речень з прямим додатком у перш!й 
позиц!'!, як! комун1кативно корелюють з пасивними конструкц1ями й виражають 
однакову функц1ональну перспективу речения. 

3 1ншого боку, трансформац1я "пасив-актив" при переклад! з 1спансько1 мови на 
украТнську зумовлена також семантичними характеристиками д1еслова: в 
yKpaVHCbKiu мов1 1снують нормативн! обмеження на утворення пасиву вщ деяких 
д1есл1в на позначення розумовоТ д!яльност1, наприклад, "думати", i при переклад! 
можна рекомендувати його трансформац!ю в актив: "Un color no puede ser pensado, 
no puede ser definido" (J. Ortega у Gasset) - "Кол!р не можна п!знатн розумом, його 
не можна визначити" (переклад наш). Калькування пасивно! форми в переклад! 
призводить до граматичного буквап!зму: "*Кол!р не може думатись, внзпачатись" 
(пер. В. Сахна). Отже, тут м!жмовна асиметр!я виявляеться на р!вн! нормативних 
розб!жностей досл!джуваних мов. 

2. Гспанськ! двочленн! конструкц!!' з неозначено-особовою семантикою можуть 
трансформуватися в неозначено-особов! речения без п!дмета з предикатом у трет!й 
особ! множини, р1дше - в особов! речения з п!дметом, вираженим неозначеним 
займен1П1ком "хтось", напр.: "se dice que ... - "кажуть, що"; "Se dira que el arte 
nuevo no ha producido hasta ahora nada que merezca la репа." (J. Ortega у Gasset) -
"Хтось скаже, можливо, що нове мистецтво поки що не зробило н!чого путящого." 
(пер. О. Товстенко). Ця трансформащя в!дбуваеться зокрема часто, коли предикат 
виражено синтетичною пасивною формою д!еслова на позначення розумовоТ та 
мовленневоТ д!яльност! людини. Трансформащя пов'язана з чинником частотност!: з 
одного боку, в !спанськ!й мов!, на в!дм!ну в!д украУнсько!', пор!вняно р!дкими е 
неозначено-особов! речения з д!есловом-предикатом у трет!й особ! множини, а в 
укра1нськ!й мов! менше поширен! речения неозиачено-особовоГ семантики з 
д!есловом на -ся, а переважають форми третьо! особи множини. Отже, окр!м 
подолання нормативних обмежеиь на утворення займенникового пасиву в ц!льов!й 



MOBi, ця трансформац1я також забезпечуе стил1стичну адекватн1сть ц!льового тексту 
3 урахуванням фактору частотность 

Аналопчно, двочленн! пасивн! конструкшТ з узагальнюючо-особовим 
значениям можуть трансформуватнся в активн! узагальнено-особов! речения з 
предикатом у форм! nepmoV особи миожнни, другоТ особи одиини, напр.: "1о mismo 
debe decirse del arist6crata (J. Ortega у Gasset) - "те ж саме мусиио сказати i про 
аристократа" (пер. В. Сахна); "(...) еп Gongora по se sabe que admirar mas: si su 
sustancia poetica о su forma inimitable e inspiradisima" (F. Garcia Lorca) - "(...) У 
Гонгори ж не знасш, чему бiльшe дивуватися, - сам1й noeTH4Hi{i субстанщУ чи ТУ 
иатхнени{й, неперевершен1й фopмi " (пер. М. Лукаша). 

3. Якщо BHxiflHa двочленна пасивна KOHCTpyKuin мае значения властивост! 
об'екта п1длягати впливу певноТ д{У, це яюсно-пасивне значения в пepeклaдi 
експл1кусться, найчаст1ше, за допомогою безособового предикативного модального 
слова "можна", i трансформ е активним безособовим речениям, напр.: "este 
fenomeno se explica de otra forma" (J. Ortega у Gasset) - "це явнще можна поясннти 
по-1ншому" (пер. В. Бургардта). Тут трансформац{я пасивного стану в актнвний е 
супутньою, оск1льки предикативна форма "можна" вже несе в co6i пасивну 
семантику i з пасивними формами не сполучаеться. 

4. Перекладацькими вiдпoвiдникaми вихщник пасивних предикат1в виступають 
yKpaiHCbKi нeпepexiднi д1еслова. Ocкiльки ocTaHHi не допускають утворення форми 
пасивного стану, вiдбyвaстьcя трансформац{я "пасив-актив". HaH4acTiuie 
нeпepexiдиi д1еслова, як{ вживаються в текст1 перекладу при траисформагнУ, е не 
словииковими, а оказ1ональними вiдпoвiдникaми, напр.: "1а bola es despedida con la 
velocidad proporcionada al choque" (J. Ortega у Gasset) - "куля в1дл1таЕ si швидк1стю, 
nponopuifinoio удару" (пер. В. Сахна). Oкaзioнaльнин характер лексичного 
BiflnoeiflHHKa пояснюеться високою контекстуатьною зумовлен{стю вибору д1еслова. 
Особливо часто така тpaпcфopмaцiя cпocтepiгaeтьcя при переклад! речень бутгя, в 
яких лопчний наголос припадае само на буттевин об'ект, а не на д!еслово, яке вказуе 
на cnoci6 його !снування, напр.: "Еп 1а Soledad segunda hay un joven forastero que, 
remando en su barquilla, canta una temisima queja amorosa (...)" (Ф. Tapcia Лорка) - "У 
друпй 'Поем! самотност!' опнсусться, як юний чужинець, весл}'ючи, cnieae 
найн!жн1шу любовну п{сню" (пер. М. Лукаша). Така трансформащя описуеться 
ситуативною моделлю перекладу. 

Трансформащя пасивних форм у неперех1дн1 д!еслова може бути пов'язана з 
р!зними способами опису ситуац11. Так, в !спанськ!й мов! м1сцезнаходження часто 
виражаеться пасивним предикатом, а в украУнськ1й мов!, залежно в1д просторовоУ 
характеристики об'екта, вживаються неперех1дн! д!сслова: "стояти", "лежати" та iH., 
що внх{дн!й MOBi не властиве, i в переклад! в1дбуваеться в1дпов1дна трансформац!я: 
"Еп aquel tiempo, pues, habia cerca de la ciudad un famoso molino harinero (que ya no 
existe), situado como a un cuarto de legua de la poblacion (...)" (P. A. de Alarcon) - "B 
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Ti часи поблизу м1стечка був славнозв1сний млин (тепер його вже немае); стояв в1н 
якихось чверть тгп в1д селища" (пер. Ж. КоневоУ). 

5. При переклад! пасивний стан трансформуеться не лише в активний: осюльки 
в обох мовах е дв1 OCHOBHI морфолог1чн! форми пасиву - д1еприкметникова та 
займенникова - також можлив! трансформац!! в рамках пасивного стану, i 
д1еприкметникова форма пасиву трансформуеться в займенникову та навпаки, напр.: 
"Dicha compensaci6n ser4 pagada sin demora" ("Acuerdo entre el gobiemo de la 
Republica Argentina у el gobierno de Ucrania para la promocion у proteccion reciproca de 
inversiones") - "Ця компенсащя сплачуватиметься без затримки" ("Угода м1ж 
УкраТною 1 Корол1вством 1спан1я про соц1альне забезпечення"). I хоча 
д1еприкметников1 форми анал1тичного пасиву "ser+participio" -
"бути+д1еприкметник" сл1д вважати паралельними, ixHi аспектуальн! 
характеристики р1зняться: "буде сплачена" вказуе на одноразов1сть дн, в той час як 
1спанська конструкц1я "sera pagada" виражае д1ю повторювану, оскшькн 
д1еприкметник утворений в1д д1еслова, семантика якого не е ф1н1тною. 

Трансформац1я займенниковоТ форми 1спанського пасиву в д!еприкметникову 
в{дбуваеться з огляду на нормативн! обмеження в ц1льов1й мов1 на утворення 
займенникового пасиву в1д д1есл1вних форм доконаного виду: "se construyo una casa" 
- "було збудовано (був збудований) будинок". Паралельний в1дпов1дник 
"*збудувався" у доконаному вид1 радше асоц1Юватиметься з1 зворотним, н1ж з 
пасивним значениям. 

У роздш! IV "Трансформац1я взасмного та зворотного CTaiue" описуються 
трансформац!'), яких зазнають 1спанськ1 Д1есл1вн1 структури з морфолопчним 
вираженням взаемност! та зворотност! на -se або його парадигматичними вар1антами 
(-me,-te,-nos,-os). Вид1ляються основн! дв1 групи трансформац1й зворотного та 
взаемного cTania з такими характеристиками: 

1. 1спанськ1 предикати в зворотному стан! трансформуються в структури з 
иезайменниковими д1есловами, до складу яких входить зворотний займенник "себе", 
напр.: "Е1 que se cree victorioso procedera inversamente; tiene ya a su espalda e inerte al 
enemigo." (J. Ortega у Gasset) - "Той, хто вважас себе переможцем, вчинить 
навпаки, бо мае за своею спиною поверженого противника." (пер. В. Сахна). 
Механ1чне перенесения займенниковоТ форми -se на украТнське -ся призвело б до 
неекв1валентного перекладу, оск1льки форма "вважаеться" асоц1юеться радше з 
пасивним, н1ж з1 зворотним значениям. 

Вих1дн1 зворотн! предикати можуть трансформуватися в д!есл1вно-1менн1 
конструкщТ (напр.: "Е1 deseo tan lentamente gestado (...) se denoinin6 a si mismo 
'cultura modema' " (J. Ortega у Gasset) - "Прагнення, що так пов1льно зароджувалося, 
(...) прибнрас назву 'модерна культура' " (пер. В. Сахна); неперех1дн1 д1еслоБа 
("aburrirse" - "нудьгувати") та розгортатися в пщрядн! дсдатков! речения: "На 
habido, pues, varias epocas en la historia que se ban sentido a si mismas como arribadas 
a una altura plena, definitiva." (J. Ortega у Gasset) - "Отже, були так! епохи в icTopii, 



ЯК1 почували, що вони осяглн повпу, остаточпу Biiconiiib; часи, коли здаеться, що 
вже досягнуто ц1ль подорож!, коли зд)йснюеться давне бажання i сповнюсться 
над1я." (пер. В. Бургардта). Остання трансформац1я можлива тод1, коли предикат 
виражений Д1есловом на позначення розумовоТ, мовленневоТ д1яльност!, сприйняття 
та стану. Таю трансформацИ властив! художньому та публ!цистичному стилям i 
пов'язан! 3 тим, що механ!чне перенесения внхщно! займенниково'! форми -se на 
укра'шське -ся не забезпечить екв1валентн1сть перекладу, з огляду на граматичну 
пол1сем1ю аф1кса -ся. 

2. Предикати у взаемному стан! при переклад! розгортаються в незайменникове 
д!еслово 3 занменниковим виразом "один одного", напр.: "- Tan solo no nos 
reconocimos - continuo la seiia Frasquita -, que los dos nos asustamos у sallmos huyendo 
en direcciones contrarias..." (P. A. de Alarcon) - "- Ми не т!льки не вп1311ал11 одпе 
одного, - продовжувала сенья Фраск1та, - ми хчякались 1 кинулись у р!зн1 боки..." 
(пер. Л. ДобрянськоУ, Л. Колесник) - "- Ми не т!льки не В1пзналн одне одного, -
вела свое сенья Фрасшта,— мн перелякалися й кинулись у р!зн! боки..." (пер. Ж. 
КоиевоТ). При цьому в ТП р!д займенник!в узгоджуеться з родом п!дмета в реченн!. 
Якщо в реченн! два п!дмети, один з яких представлений !менником чолов!чого роду, 
а !нший - ж!ночого роду, займеш1Иковий вираз вживаеться в середньому род! "одне 
одного". Якщо д1еслово-преднкат в переклад! е неперех!дним, залежно в!д 
керування другий займенник у вираз! мае форми непрямих в!дм!нк!в з 
прнйменниками або без них: "ellos se mlraron" - "вони подивились один на 
одного". Окр!м фактору граматичноУ пол!сем!У аф!кса -ся в мов! перекладу, 
трансформащя зумовлюеться також тим, що творення взаемного стану е значно 
продуктивн!шнм в ]спанськ!й мов!, н!ж в украТнсьий. В останн1й взаемний стан 
утворюеться в!д досить обмеженоТ к!лькост! д!€сл!в "ц!луватися", "бачитися", 
"зустр!чатися" та !н. (тобто, в!д д!есл!в на позначення ф!зичноУ д!У та сприйняття), а 
не "*шануватися", "*говоритися" (пор. з !спа11ським "ellos se respetan", "no se 
hablan" та !н). 

У розд1?11 V "Траисформац1я стану як зас1б подолання м!жмовн01 
асиметрн"" розглядаються випадки, в яких асиметр!я !спанськоУ та украУнськоУ мов 
представлена найб!льш явно, ! внявляеться вона не лише в розб!жностях вторинних 
категор!альних значень паралельних мовних одиниць, а й у безекв!валентност! 
внх!дних структур, наявност! специф!чних структур у ц!льов!й мови та значних 
розб!жностях у частотност! вживання окремих м!жмовних паралелей. До 
безекв!валентних структур сл!д в!днести !спанськ! абсолютн! зворотн з пасивними 
д!епрпкметииками, а також !спанськ1 пасивн! предикати в наказовому способ!, 
оск!льки вони не мають прямих в!дпов!дник!в у мов! перекладу. Специф!чно10 для 
украУнськоУ мови, на Б1дм!ну в!д !спанськоТ, е конструкц!я з давальним в!дм!нком 
суб'екта та предикатом у займенниково-пасивн!й форм!, а також безособов! п!дрядн! 
умовн! речения з !нф!н!тивом. Значна розб!жн!сть у частотност! в обох мовах 
внявляеться у вживанн! п!дрядиих умовних речень з предикатом у пасивн!й форм! (в 



цшьов1Й MOBi БОНН вживаються значно р1дше, н!ж у вих1ДН1Й). Ц! чотири чинники 
зумовлюють так! трансформац!'!': 

1. Абсолютн! пасивн! д1сприкметников1 звороти найчаст1ше трансформуються в 
украТнськ! Д1еприсл1вников1 звороти, якщо 1мпл1цитний cy6'cia дй' абсолютного 
звороту зб1гаеться з пщметом вих1дного речения, напр.: "Tomada esta resoIuci6n, 
solto el trabuco (...)" (P- A. de Alarcon) -"Прийнявши таке pimeiiHH, нона кинула 
мушкет (...)" (пер. Л. ДобрянськоУ, Л. Колесник). При цьому, якщо Д1еприкметник 
абсолютного звороту виражае д1ю, попередню до д11, виражено! предикатом, у 
трансформ! вживаеться д1еприсл1вник минулого часу (як у наведеному вище 
приклад!); якщо д!еприкметник абсолютного звороту виражае д!ю, одночасну до д!Т 
предиката, або мае недетерм!новане часове значения (praesens generalis), в 
трансформ! може вживатнся д!еприсл!вник тепер!шнього часу недоконаного виду, 
напр.: "emparejada la vida con la p!edra mas perfecta, notamos..." (J. Ortega у Gasset) 
— "пор'юнюючи життя 3 найдосконал!шим каменем, ми пом!чаемо" (пер. В. 
Бургардта). Трансформац!я !спанських абсолютних д!еприкметникових зворот!в в 
украшськ! д!еприсл!вников! е наст!льки частотною, що окрем! перекладацьк! 
в!дпов!дники !спанських абсолютних д!еприкметникових зворот!в претендують на 
статус законом!рних екв!валент!в, напр.: "incluido/a/s''-''включаючи". 

Абсолютн! д!еприкметников! звороти ьюжуть трансформуватися в безособов! 
п!дрядн! умовн! речения з !нф!н!тивом, напр.: "Mirada asi la existencia come torrente 
de sed !nsaciable, aparece como un puro mal, у t!ene solo un valor absolutamente negative 
(...)"(J. Ortega у Gasset) - "Якщо дивнтмсь на кнувания як на пот!к непогамовноТ 
спраги, то воно видаеться чистим злом з абсолютно негативною варт!стю " (пер. В. 
Сахна). Р!дше вони трансформуються у п!дрядн! часов! речения, самост!йн! речения 
та в непредикативн! обставини умови або часу. 

2. Вих!дн! структури з наказовим способом у пасивн!й форм! трансформуються 
в активн! структури з формами наказового способу друтоТ особи, формами 
наказового способу для nepmoi особи множини, в безособов! речения з модапьними 
словами на позначення повинност! "сл!д", "в!льно" (в заперечн!й форм!), напр.: "No 
so diga que la diferencla radica en el estilo..." (J. Ortega у Gasset) - "Т!льки не каж!ть, 
щор!зниця полягаеу стил!..."(пер. В. Сахна). - "Не сл1а казатн, що р!зниця полягас 
лише у стил!" (переклад наш). 

3. кпанськ! умовн! речения з предикатом у nacHBHifi форм!, в!дпов!дники яких 
в укра1нськ!й мов! не поширен!, трансформуються в украшськ! активн! !нф!н!тивн! 
умовн! речения. Якщо в п!дрядному реченн! виражаеться попередня умова д!'! (при 
цьому в головному реченн! орнг!налу предикат часто, хоч ! не завжди, мае форму 
рЩиго Simple), в укра'шському переклад! в головному та п!дрядному речениях 
предикати оформлюються д!есловами доконаного виду, напр.: "S1 se comparan las 
dos obras, se vera que..." (J. Ortega у Gasset) - "Якщо пор!внятн обидва твори, 
можна буде побачити, що..." (пер. В. Сахна). Якщо в п!дрядному реченн! 
виражаеться умова, одночасна з д!ею головного речения, в укра'шському переклад! 



предикати мають форму недоконаного виду. Коли в переклад! головне речения е 
безособовим або особовим, п1дмет якого зб1гаеться з суб'ектом д1Т умовного 
речения, вих1дне умовне речения може трансформуватися в д1еприсл1вниковий 
зворот, напр.: "Si se hubiera analizado bien lo que en esa expresion va incluso, se habria 
descubierto la fisiologi'a de las revoluciones." (J. Ortega у Gasset) - "Докладно 
за11ал1зувавши зм1ст цього внслову, можна збагнути ф!з!олог!10 революц!й" (пер. В. 
Сахна). Ця трансформац1я пов'язаиа з чинником частстиост!, оск1льки в укршиськ{й 
мов1 умовн! речения з занменниково-пасивним предикатом вживаються зиачно 
р1дше, н1ж в !спанськ1Й. Але як своср1дну "компенсац!ю" можна вважати наявн1сть в 
украТнсьюй MOBi семантично екв1валент1П1Х Ум умовних 1нф1п1тивних речень, як1 
1спансьетй MOBI не прнтаманн! i при переклад! застосовуються як трансформи. 

4. В украшсьий мов1 наявн! специф1чн! структури на позначення стану 
суб'екта, в яких суб'ект оформлюеться давальним в!дм1нком, а предикат -
занменинково-пасивною формою: "йому хочеться, думаеться, мариться", що в 
л!нгв!стичн1Й Л1тератур! отримали назву "дем!пасивннх". Так! конструкщУ 
утворюються 3 д!есловами на позначення стану або бажання 1 становлять важливий 
стил!стичний ресурс художн!х текст!в. Отже, з погляду повноц!нност! використаиня 
pecypciB мови перекладу, а також з огляду на необх!дн!сть досягнення стил!стично1 
адекватност!, при переклад! в!дбуваються трансформац!"! вих!дних "нейтральних" 
актнвних конструкщй у так зван! "дем!пасивн!": "No olv!demos que el objeto 
fundamental de la nana es donnir al niflo que no tiene suefio" (F. Garcfa Lorca) - "He 
забуваймо, що головне призначення колисковоТ - приспати дитину, як!й не 
спиться" (пер. М. Лукаша). Зазначен! конструкц!!' з давальним в!дм!нком суб'екта, 
на в!дм!ну в!д нейтральних в!дпов!дник!в, виражають мимов!льн!сть стану суб'екта, 
яка в !спанському текст! виводиться лише з контексту та лексичного значения 
д!еслова. 3 погляду стнл!стично1 адекватност! тексту перекладу, в таких випадках 
можна рекомендувати трансформац!ю: "оуо last!meros gritos fuera de la casa" (P. A. de 
Alarcon) - "вона почула жал!бн! крики, як! долинали знадвору (...)" (пер. Л. 
ДобрянськоТ, Л. Колесник) - "iTi почулися жал!бн! крики, як! долинали знадвору 
(,..)" (переклад наш). 

висновки 
Таким чином, проведений анал!з трансформац!й та YXH!X ЧИНИИЮВ показав, що 

трансформац!я граматичноУ категор!У стану е широковживаним засобом досягнення 
екв!валентност! та стил!стичноУ адекватност! при переклад!. При цьому 
трансформац!я охоплюе, як правило, предикат та його аргументи, а також деяк! 
непредикатиБн! структури, як звороти з пасивиими д!еприкметниками. Фактори, що 
зумовлюють необх!ди!сть траисформац!У стану, знаходять пояснения в асиметр!] у 
сп!вв!дношенн! систем, норм, узусу та частотност! вживания паралельних мовних 



одиниць в icnaHCbKiti та укршнськ^й мовах. Трансформац1ю зумовлюють так! 
асимстричн! риси зазначених МОЕ: 

1) системы! розб1жност1 icnancbKoi та укра'шськоУ мов: 
- наявн1сть в ]спанськ1й мов! перифрастичного пасиву, що не мае екв!вапент1в в 

украУнсьый мов; 
- в1дсутн!сть прямого лексичного в1дпов!дника в мов! перекладу для вих!дного 

займенникового д!еслова з! взаемним або зворотним значениями, для окремих 
!спанських д!есл!вно-!менних конструкщй та для деяких !спанських неперех!дних 
д!есл!в; 

- наявн!сть в укра1нськ!й мов! а) модальних предикативних сл!в, яким немае 
прямих в!дпов!дник!в в !спанськ!й мов!; а) специф!чних неперех!дних д!есл!в на 
позначення м!сцезнаходження, залежно в!д просторово! характеристики об'екта: 
"стояти", "лежати" та !нших; 

2) нормативн! розб!жност! 1спанськоТ та украТнськоУ мов: 
- неможлив!сть утворення форм пасивного, взасмного та зворотного стан!в в!д 

деяких д!есл!в на позначення розумово"! д!яльност! та волод!ння в ц!льов!й мов!, на 
в!дм!ну в!д вих!дно1; неможлив!сть утворення форм пасивного, взаемного та 
зворотного стан!в з непрямоперех!дними д!есловами в МП; 

- обмеження на вживания займенниковоТ форми пасиву в доконаному вид! в 
укра'шськ!й мов1; 

- в!дм!нн!сть а) аспектуально-часових характеристик !спанського та 
украУнського д!еприкметникового пасиву; зокрема, !спанський д!еприкметниковий 
пасив може виражати тривалу та повторювану д!ю, що не властиве укра1нськ!й 
форм! д!еприкмегникового пасиву; б) часового значения д!еприкметникових 
зворот!в в !спанськ!й та укра1нськ!й мовах; 

- багатозначн!сть аф!кса -ся(-сь) на фон! однозиачност! займенникових вираз!в 
"себе" та "один одного" в ц!льов!й мов!; 

- ненормативний характер в украТнськ1й мов! речень без формального п!дмета, 
на в!дм!ну в!д !спансько1 мови; 

3) узуально-стил!стичн! розб!жност! !спансько1 та укра'шсько! мов, зокрема: 
- узуальн!сть активних конструкц!й з прямим додатком у препозиц!!" в 

украТнськ!й мов!, на в!дм!ну в!д icnancbKoi; 
- значно б!льша поширен!сть а) неозначено-особових речень з предикатом у 

трет!й особ! одними в укра1нськ!й мов!, н1ж в !спанськ!й; б) займенниковоТ форми 
пасиву в !спанськ!й мов!, н!ж в укра'шсьюй; 

- р!зна стил!стична ознака паралельних д!есл!вно-!менних конструкщй в 
!спанськ!й та укра1нськ!й мовах; 

- диспропорц!я вживания персон!ф!кац!1 в публ!цистнчних та художн!х стилях 
мови ориг!налу та мови перекладу. 

Б!льш!сть трансформац!й активного стану в пасивний описуються 
трансформац!йною моделлю перекладу. В перекладах текст!в публ!цистичного та 



художнього функц1ональних стил!в трансформац1я може пояснюватнся 
ситуативною моделлю перекладу, особливо часто, якщо вих1дне речения е речениям 
буття. Така траисформац1я е пошнре1пшою при переклад! текстов художнього та 
публ1цистнчного стил1в i не зустр1чаеться при переклад! текста оф1ц1йно-д1лового 
стилю. Це п{дтверджуе стил!стичну зумовлен1сть застосування р1зних моделей 
перекладу. 
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АН0ТАЦ1Я 

Фок!н С. Б. Трансформац!я фа.матичноУ категор!] стану при пере1слад! (на 
матер1ал! !спанськоУ та украУнськоУ мов). - Рукопис. 

Днсертац!я на здобуття паукового ступеня кандидата ф!лолог!чних наук з! 
спещальпост! 10.02.16 - перекладознавство. - КиУвський нащональний ун!верситет 
!мен! Тараса Шевченка, КиУв, 2004. 

Дисертащйне досл!дження присвячено поширен!й при переклад! 
трансформац!] граматичноУ категор!У стану. 

Зг!дно 3 метою та заеданиями досл!дження, вид!лено основн! типи 
трансформац!йних в!дношень, в як! вступають активний, пасивний, взаемний та 
зворотнии стани при переклад! з !спанськоУ та чинпики, як! ц! трансформащУ 
зумовлюють. 

Пор!вняльний анал!з граматичного стану в !спанськ!й та украУнськ!й мовах 
виявляе високу симетр!ю форм стану та Ухн!х категор!альних значень, що, однак, не 
передбачае обов'язкового законом!рного вживания паралельних форм як 
перекладацьких в!дпов!дник!в через те, що у своУх вторинних значениях категор!я 



стану TiCHO взаемод{с з категор1ями модальност!, 1мперативиост1, атрибутивност!, 
аспектуальност!, 1стоти-не1стоти та in., оск1льки засоби вираження останн1х 
виявляють значну асиметр1ю при пор1внянн1 мови ориг1налу та мови перекладу. 
Таким чином, трансформац1я стану розглядаеться як 3aci6 досягнення 
перекладацькоТ екв1валентност1 та стил1стично1 адекватност! у зв'язку з 
необх1дн1стю подолання м1жмовно1 асиметр!'!, яка виявляеться в системних, 
нормативних та узуальних розб1жностях мови орипналу та перекладу. 

Трансформащя стану в бшьшост! випадк1в описуеться тpaнcфopмaцiйнoю 
моделлю перекладу й охоплюе не лише морфолопчний, а й синтаксичний та 
лексичний piBHi. Лексичн! зм1ни при трансформаци стану, як правило, пояснюються 
ситуативним контекстом, i тод! трансформац{я описуеться ситуативною моделлю 
перекладу. Можлив1Сть застосування Tiei чи 1ншо1 модел! перекладу е стил1стично 
зумовленою. 

Ключов! слова: перекладацька трансформащя; м1жмовна асиметр1я; 
трансформащя стану; модел! перекладу; стан; функц1онально-семантичне поле. 

АННОТАЦИЯ 

Фокин с. Б. Трансформация грамматической категории залога при переводе 
(на материале испанского и украинского языков). - Рукопись. 

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по 
специальности 10.02.16 - переводоведение. - Киевский национальный университет 
имени Тараса Шевченко, Киев, 2004. 

Диссертационное исследование посвящено анализу одной из 
распространённых лексико-грамматических переводческих трансформаций, а 
именно: трансформации залога при переводе с испанского языка на украинский. 
Трансформация залога, упоминающаяся ведущими теоретиками перевода как 
важный переводческий приём, не была исследована системно ни в одной частной 
теории перевода. 

В соответствии с целью и задачами исследования, анализ данной 
трансформации позволил выделить трансформационные типы, широко 
используемые переводчиками, не только связанные с изменением залоговой формы, 
а в таюке те, в которых трансформация залога является лишь сопутствующим 
явлением. Кроме того, анализ дал возможность выделить факторы и сделать 
предположения о причинах тех или иных переводческих решений, связанных с 
передачей форм действительного, страдательного, возвратного и взаимного залогов 
в переводе с испанского языка на украинский. Такими факторами являются 
несовпадения между системными, нормативными и узуально-стилистическими 
характеристиками исходного языка и языка перевода. 



Коптрастивный анализ залоговых форм и их категориальных значений 
показывает высокую степень симметрии дан1юй категории в межъязыковом плане. 
Так, специальными грамматическими формами в обоих языках характеризуется в 
первую очередь страдательный залог, имеющий местоименную и причастную 
форму, а также возвратный и взаимный залоги, оформляющиеся присоединением 
возвратного местоимения к переходным глаголам. Однако чаще эти залоговые 
формы трансформируются, нежели автоматически переносятся из языка оригинала в 
язык перевода, и наблюдения над фактическим материалом не обнаруживают 
регуляр1юй эквивалентности залоговых форм при переводе. Отсутствие такой 
закономерности связано с тем, что в речевом произведении семантика залога тесно 
взаимодействует с лексической основой глагола, а также с функционально-
семантическими полями иных понятийных категорий, которые, в свою очередь, 
проявляют асимметричные черты в указанных языках. К таким категориям 
относятся модальность, императивность, атрибутивность, одушевлённость-
неодушевлё1нюсть, аспектуальность и др. Так, украинский язык, в отличии от 
испанского, характеризуется наличием предикативных модальных слов («можна», 
«треба»), которые не допускают употребление страдательного залога. Украинскому 
языку, выступающему в данном исследовании как язык перевода, не свойственны 
глагольные формы повелительного наклонения в пассивной форме, что в испанском 
языке возможно. Употребление синтетической и аналитической формы пассива в 
украинском языке имеет чёткую видовую обусловленность, в то вре.мя как норма 
употребления испанского пассива носит иной характер, и связана с временной 
формой глагола и его семантикой и т. д. Эти и другие факторы ограничивают 
возможность перенесения залоговых форм из языка оригинала в язык перевода и 
обусловливают их трансформации. 

Асимметрия может проявляться в отсутствии/наличии в языке перевода или 
языке оригинала отдельных синтаксических построений или же в их частотности 
(специфическими для испанского языка являются перифрастические пассивные 
конструкции, а в украинском языке имеются своеобразные пассивные 
предикативные причастия на -но, -то, которые управляют винительным падежом; 
значительно ниже в испанском языке частотность неопределенно-личных 
предикатов в форме третьего лица множественного числа в пользу пассивных 
конструкций). В первом случае трансформация залога выступает как приём 
достижения переводческой эквивалентности путём преодоления указанных 
асимметрических черт языков. В последнем же случае, когда трансформация 
грамматической категории залога связана с расхождениями в частотности 
употребления залоговых форм в обоих языках, данный переводческий приём 
следует рассматривать как способ достижения стилистической адекватности. 

Грамматическая трансформация залога затрагивает не только 
морфологический, но и синтаксический и лексический языковые уровни, и в целом 
трактуется как лексико-грамматическая трансформация. В большинстве случаев 
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трансформация залога не приводит к значительным лексическим трансформациям и 
описывается трансформационной моделью перевода, однако часть трансформаций 
описывается и ситуативной моделью. Причём применение той или иной модели 
перевода имеет довольно чёткую стилистическую обусловленность. Так, 
подавляющее большинство трансформаций, сделанных при переводе текстов 
официально-делового стиля, объясняется трансформационной моделью, в то время 
как в переводах публицистики и художественных текстов отдельные трансформации 
залога происходят в рамках ситуативной модели, в тех случаях, когда между 
текстом перевода и текстом оригинала обнаруживаются лексические 
несоответствия, объясняющиеся контекстом. 

Ключевые слова: переводческая трансформация; межъязыковая асимметрия; 
трансформация залога; модели перевода; залог; функционально-семантическое поле. 

SUMMARY 

Sergiy Fokin. Grammar voice transformation in translation (on basis of Spanish and 
Ukrainian languages). — Manuscript. 

Sergiy Fokin. Thesis for the Candidate Degree in Philology. Speciality 10.02.16 — 
Translation Studies. — Kyiv National Taras Shevchenko University. — Kyiv, 2004. 

The thesis is focused on the analysis of voice transformation in translation, one of the 
common transformations used by translators in their practice. 

Regular transformation types of active, passive, reflexive and reciprocal voices in 
translation from Spanish into Ukrainian have been established, as well as factors, 
conditioning these transformations. 

A comparative analysis establishes a high symmetry between Spanish and Ukrainian 
voice forms and their categorial meanings. Though, this high symmetry does not guarantee 
their regular equivalency in translation, as a category form interacts with other categories 
and with categories of modality, imperativity, atributivity, aspectuality, conditionality and 
others, formal means of which reveal wide asymmetry between the original language and 
target language. Thus, the voice transformation should be considered as a way of 
achieving translation equivalency and overcoming interlingual asymmetry, wich is 
manifested in norm, system, usage and frequency differences between the two languages. 

In most cases the voice transformation corresponds to transformational model of 
translation and includes not only тофЬо1о£{са1 but also syntactical and lexical levels. The 
lexical changes in voice transformation can be commonly explained by situational context 
and these transformations are characterized by situational model of translation. The 
possibility of using one of these models is conditioned by stylistic characteristics of the 
text. 

Key words: translation transformation; voice transformation; translation model; 
voice; interlingual asymmetry; functional-semantic field. 


